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RUS Комплектация: 
1. Корпус 
2. Отсеки для тостов  
3. Рычаг загрузки хлеба 
4. Кнопка отмены  
5. Переключатель режимов обжаривания  
6. Поддон для крошек 

 

GBR Parts list: 
1. Body 
2. Toasts sections 
3. Operating lever 
4. Cancel button 
5. Controller of toasting modes 
6. Tray for crumbs 

BLR Камплектацыя: 
1. Корпус 
2. Адсекі для тостаў 
3. Штрампунь загрузкі хлеба 
4. Пімпка адмены  
5. Пераключальнік рэжымаў  
абсмажвання 
6. Паддон для дробак 
 

UKR Комплектація: 
1. Корпус 
2. Відсіки для тостів  
3. Важіль завантаження хліба 
4. Кнопка скасування  
5. Перемикач режимів обсмажування  
6. Піддон для крихт 

 

KAZ Комплектация: 
1. Корпус 
2. Тосттарға арналған 

ұяшықтар  
3. Нанды жүктеу тетігі 
4. Болдырмау түймешігі  
5. Қуыру режимдерін 

ауыстырып-қосқыш  
6. Қиқымдарға арналған табақ 
 

DEU Komplettierung: 
1. Gehäuse 
2. Abteilungen für Toastbrot 
3. Brotaufladungshebel 
4. Löschungsknopf 
5. Bratartenschalter  
6. Krümmelblech 

ITA Componenti: 
1. Corpo  
2. Fenditure di tostatura  
3. Leva inserimento panini 
4. Espulsione  
5. Controllo doratura  
6. Vassoio delle briciole 

 

ESP Lista de equipo: 
1. Cuerpo 
2. Compartimientos para las tostadas  
3. Palanca de carga de pan 
4. Botón de anulación  
5. Interruptor de los modos de fritura  
6. Bandeja recogemigas 

FRA Lot de livraison: 
1. Corps 
2. Fentes pour toastes 
3. Levier pour chargement des tranches du pain  
4. Bouton d‟arrêt immédiat 
5. Commutateur de modes de grillage  
6. Tiroir ramasse-miettes 

PRT Conjunto complete: 
1. Corpo 
2. Aberturas para torradas 
3. Alavanca de acionamento e elevação da 

torrada 
4. Botão de cancelamento  
5. Seletor de ajuste de tostagem  
6. Bandeja de migalhas 

 

EST Komplektis 
1. Korpus 
2. Leivaviilude röstimise vahe  
3. Röstimishoob 
4. Stoppnupp 
5. Pruunistamisregulaator 
6. Purukandik 

LTU Komplekto sudėtis 
1. Korpusas 
2. Skrudinimo angos 
3. Duonos nuleidimo svirtelės 
4. Mygtukas Atšaukti 
5. Skrudinimo reţimų perjungiklis  
6. Trupinių padėklėlis  

LVA Komplektācija 
1. Korpuss 
2. Nodalījumi tostiem   
3. Maizes ievietošanas svira 
4. Atcelšanas poga  
5. Apcepšanas reţīmu pārslēdzējs   
6. Paliktnis drupačām 

FIN Kokoonpano 
1. Runko 
2. Paahtoleipälokerot  
3. Leivän syöttövipu 
4. Peruutuksen painike  
5. Paahtovaihtoehtojen kytkin  
6. Murualusta 

 ISR חבילה
. גוף המכשיר1  
. פתחים לטוסטים2  
. ידית לטענת הלחם3  
לחצן ביטול 4  
מתג מצבי טיגון .5  

 6.מגש לפירורים 

POL Opis: 
1. Korpus 
2. Komór  tostowych 
3. Dźwignia operacyjna 
4. Przycisk  zatrzymania pracy 
5. Poziomów  opiekania 
6. Tacka  na  okruchy 

UZB Shamlash: 
1. Korpus 
2. Tostlar uchun tuynuklar 
3. Operatsion vosita 
4. Stop vazifasini 
5. Pishirish darajasi 
6. Non ushoqlarini yig‟ish uchun 
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RUS Фактическая комплектность данного товара может отличаться от заявленной в настоящем руководстве. Внимательно проверяйте комплектность при выдаче товара продавцом. 
GBR Real set of the appliance could be different from listed in the User manual. Check once buy. 
DEU Der tatsächliche Ausstattung für dieses Produkt kann von der in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Ausstattung abweichen. Prüfen Sie genau die Vollständigkeit der Ware während der Warenausgabe durch den Verkäufer. 
ITA La completezza effettiva del prodotto può differire da quella dichiarata in questo manuale. Controllare attentamente la completezza alla consegna del prodotto dal venditore. 
KAZ Бұл тауардың нақты жинағы осы нұсқаулықта жарияланғаннан басқа болуы мүмкін. Сатушы тауарды берген кезде жинағын мұқият тексеріңіз. 
LTU Faktinis šios prekės komplektas gali skirtis nuo nurodyto šioje instrukcijoje. Kruopščiai patikrinkite komplektą, priimdami jį iš pardavėjo. 
PRT A integridade efectiva do produto pode variar de que consta neste manual. Verifique cuidadosamente a integridade do produto que é entregue pelo vendedor. 
UKR Фактична комплектність даного товару може відрізнятися від заявленої в цьому посібнику. Уважно перевіряйте комплектність при видачі товару продавцем. 
FIN Kyseisen tuotteen todellisen pakkauksen kokoonpano voi erota tässä ohjeessa esitetystä kokoonpanosta. Tarkista huolellisesti pakkauksen kokoonpano myyjän tavaraa luovuttaessa.  
FRA Il se trouve que les composants du produit peuvent se distinguer de ceux affichés dans le présent manuel d‟utilisation. Veillez de bien vérifier des composants au moment de la réception du produit de la part du vendeur.  
EST Käesoleva kauba faktiline komplektsus võib erineda käesolevas juhendis toodust. Kontrollige tähelepanelikult komplektsust kauba väljastamisel müüja poolt. 
BLR Фактычная камплектнасць дадзенага тавара можа адрознівацца ад заяўленай у дадзеным дапаможніку. Уважліва правярайце камплектнасць падчас выдачы тавара прадаўцом.  
ESP La composición actual del producto presente puede diferirse de lo indicado en el manual presente. Compruebe atentamente la composición a la recepción del producto. 
LVA Šīs preces faktiskā komplektācija var atšķirties no tās, kas ir norādīta šajā instrukcijā. Uzmanīgi pārbaudiet komplektāciju, kad pārdevējs jums izsniedz preci.   
UZB Ushbu tovarning amaldagi majmuasi uchbu qo'llanmada ko'rsatilganidan farq qilishi mumkin. Tovar sotuvchi tomonidan berilayotgan vaqtda majmuaning to'liqligini diqqat bilan tekshiring. 
POL Faktyczny zestaw danego towaru może różnić się od zestawu podanego w danej instrukcji. Uważnie sprawdzaj zestaw przy odbiorze towaru od sprzedawcy. 

 

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
Внимательно прочитайте данную инструкцию перед эксплуатацией прибора и сохраните ее для справок в дальнейшем. 

 Перед первоначальным включением проверьте, соответствуют ли технические характеристики изделия, указанные в маркировке, электропитанию в Вашей локальной сети. 

 Использовать только в бытовых целях согласно данному руководству по эксплуатации. Прибор не предназначен для промышленного применения.  

 Не использовать вне помещений. 

 Всегда отключайте прибор от электросети перед чисткой или, если Вы им не пользуетесь. 

 При отключении прибора от сети питания не тяните за сетевой шнур, беритесь только за вилку. 

 Прибор должен находиться на ровной сухой поверхности.  

 Не кладите прибор на горячую газовую или электрическую плиту, не располагайте его поблизости от источников тепла. 

 Во избежание поражения электрическим током и возгорания, не погружайте прибор в воду или другие жидкости. Если это произошло, немедленно отключите его от 
электросети и обратитесь в сервисный центр для проверки.  

 Хлеб может загореться. Не оставляйте тостер без наблюдения!  

 Во избежание пожара необходимо следить за тем, чтобы тостер не использовался вблизи штор или других воспламеняющихся предметов, а также не был ничем прикрыт. 

 Не используйте прибор вблизи взрывчатых веществ и легковоспламеняющихся материалов. 

 Не позволяйте детям играть с прибором. 

 Не оставляйте включенный прибор без присмотра. 

 Не используйте прибор с поврежденным сетевым шнуром или другими повреждениями. 

 Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор. При возникновении неполадок обращайтесь в ближайший сервисный центр. 

 Следите, чтобы сетевой шнур не касался острых кромок и горячих поверхностей. 

 Не тяните, не перекручивайте и  не наматывайте сетевой шнур вокруг корпуса прибора. 

 Не дотрагивайтесь до нагревательных элементов прибора, т.к. они очень сильно нагреваются во время работы тостера. 

 Не помещайте в тостер хлеб, намазанный маслом, джемом и ломтики слишком больших размеров.  

 Если ломтик застрял в тостере,  необходимо отключить тостер от сети. Хлеб можно извлечь, только когда тостер остынет. 

 Никогда не извлекайте хлеб из тостера  острыми предметами, это может повредить нагревательный элемент. 
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 Не пытайтесь вынуть хлеб из тостера во время работы. 

 Рычаг тостера должен находиться в верхнем положении при отключении тостера от электросети. 

 Используйте тостер только с поддоном для крошек. Регулярно очищайте поддон.  

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
 Распакуйте прибор и удалите все этикетки. 

 Поставьте регулятор режимов обжаривания на максимальную позицию и включите тостер, нажав на рычаг. Дайте ему  поработать вхолостую, чтобы прокалить отсеки для 
хлеба.  Во время первого включения тостер может немного дымить, издавая характерный запах. Это нормально.  

 Теперь прибор готов к использованию. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА 
 Убедитесь, что  рычаг тостера находится в верхнем положении. Подключите прибор к сети питания.  

 Установите необходимый уровень поджаривания от 1 до 6: 

 1-2 – легкое поджаривание или подогрев 
 3-4 – среднее поджаривание 
 5-6 – сильное поджаривание. 

 Положите хлеб или булку в отсеки для тостов. Учтите, что тонкие ломтики поджариваются быстрее толстых. 

 Установите  рычаг в нижнее положение до щелчка.  

 Когда хлеб поджарится, тостер автоматически вытолкнет хлеб. Рычаг тостера останется в верхнем нерабочем положении. Дайте тостеру остыть в течение 15-20 секунд 
перед дальнейшим использованием.  

 Кнопка отмены (“CANCEL” ) Если вы хотите прервать процесс поджаривания, нажмите на кнопку отключения “CANCEL”, рычаг поднимется вверх и вытолкнет хлеб.  

 Перед отключением прибора от сети питания убедитесь, что рычаг находится в верхнем положении.  

ЧИСТКА И УХОД 
 Перед чисткой обязательно отключите прибор от электросети.  

 Дайте прибору полностью остыть. 

 Извлеките и очистите поддон для крошек. 

 При необходимости протрите влажной тряпочкой корпус прибора. 

 Не используйте для очистки абразивные средства, органические растворители и агрессивные жидкости. 

 Храните прибор в сухом прохладном месте. 
ПРАВИЛА И УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ И УТИЛИЗАЦИИ 
Упаковку, руководство пользователя, а также сам прибор необходимо утилизировать в соответствии с местной программой по переработке отходов. Не выбрасывайте такие изделия вместе с 
обычным бытовым мусором. 
 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 
 
 
ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ (ФИЛЬТРЫ, КЕРАМИЧЕСКИЕ И АНТИПРИГАРНЫЕ ПОКРЫТИЯ, РЕЗИНОВЫЕ УПЛОТНИТЕЛИ, И Т. Д.) 

Модель Электропитание Мощность Вес нетто / брутто Размеры коробки (Д х Ш х В) 

МТ-1708 220-240 В, 50 Гц 800 Вт 1,057 кг / 1,27 кг 296 мм x 178 мм x 178 мм 
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Дату изготовления прибора можно найти на  серийном номере, расположенном на идентификационном стикере на коробке изделия и/или на стикере на самом изделии. Серийный номер состоит 
из 13 знаков, 4-й и 5-й знаки обозначают месяц, 6-й и 7-й обозначают год изготовления прибора. 
Производитель на свое усмотрение и без дополнительных уведомлений может менять комплектацию, внешний вид, страну производства, срок гарантии и технические характеристики модели. 
Проверяйте в момент получения товара. 
Срок службы изделия, при эксплуатации продукции в рамках бытовых нужд и соблюдении правил пользования, приведенных в руководстве по эксплуатации, составляет 2 (два) года со дня 
передачи изделия потребителю. Срок службы установлен в соответствии с действующим законодательством о защите прав потребителей. Изготовитель обращает внимание потребителей, что 
при соблюдении данных условий, срок службы изделия может значительно превысить указанный изготовителем срок. Срок хранения – неограничен, условия хранения: при температуре от +5ºС 
до +40ºС и относительной влажности 60%. Возможно хранение при минусовых температурах непродолжительное время. 
Изготовитель: 
“MARTA TRADE INC.” 
c/o Commonwealth Trust Limited, P.O. Box 3321, Road Town, Tortola, United Kingdom, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии 
Производственный филиал: 
Cosmos Far View International Limited  
Room 701, 16 apt, Lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China 
Космос Фар Вью Интернешнл Лимитед 
Оф. 701, 16 апарт., лейн 165, Рэйнбоу Норс Стрит, Нинбо, Китай 
Сделано в Китае 
Организация, уполномоченная принимать претензии на тер. РФ/ Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Валерия», 188671, РФ, Ленинградская область, Всеволожский район, 
Лепсари, здание 4ТЛ №23, тел/факс 8(812) 325-2334 
Импортер: ООО «Метеор», Россия, 195220, г. Санкт-Петербург, Гражданский пр., д. 41, лит. А, оф. 407 

 
GBR USER MANUAL 

CAUTION 
Read this manual carefully before using the appliance and save it for future reference. 

 Before the first use, check the device specifications and the power supply in your network. 

 It is not intended for industrial use.  

 For indoor use only. Use only for domestic purposes according to the instruction manual. 

 Do not use with damaged cord, plug or other injuries. 

 Keep the power cord away from sharp edges and hot surfaces. 

 Do not pull the cord. Always take the plug. Do not reel the cord around the device housing. 

 Never attempt to frame and repair the appliance by yourself. If you meet problems, please contact customer service center. 

 Using accessories or replacement parts which are not recommended or sold by the manufacturer may cause damage to the appliance. 

 Always unplug the appliance and let it cool down before cleaning and removing parts. Keep unplugged when not in use. 

 To avoid electric shock and fire, do not immerse in water or other liquids. If this occurs, immediately unplug it and contact service center for inspection. 

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

 Place the appliance on a stable, horizontal and level surface. Position it far from flammable materials including curtains, walls, and fabric upholstered furniture. 

 Do not place the appliance near heat-emitting devices such as heaters, cooktops or electric burners. 

 Don‟t use the appliance near explosive objects. 

 Never cover the appliance. 
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 Алғашқы қосу алдында бұйымның таңбалауында көрсетілген техникалық сиаттамалары жергілікті желіңіздегі электр қоректенуге сәйкес келетінін тексеріңіз. 

 Тек тұрмыстық мақсатта пайдаланыңыз. Аспап өнеркәсіәпте қолдануға арналмаған. 

 Желілік бауы зақымданған немесе басқа зақымдары бар аспапты пайдаланбаңыз. 

 Желілік бау өткір шеттер мен ыстық беттерге тимеуін байқаңыз. 

 Желілік бауды аспап корпусының айналасына орамаңыз, бұрамаңыз және тартпаңыз. 

 Аспапты қоректену желісінен ажыратқанда желілік бауды тартпай, тек ашадан ұстаңыз. 

 Аспапты өз бетімен жөндеуге тырыспаңыз. Ақау туындаған жағдайда жақын орналасқан сервистік орталыққа жолығыңыз. 

 Кеңес берілмеген қосымша керек-жарақты пайдалансаңыз, қауіп төнуі немесе аспап зақымдануы мүмкін. 

 Аспапты тазалау алдында және оны пайдаланбасаңыз ылғи электр желіден ажыратыңыз. 

 Электр тоқ соқпау және тұтанбау үшін аспапты суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз. Егер бұл бола қалса, оны бірден электр желіден ажыратып, 
тексеру үшін сервистік орталыққа жолығыңыз.  

 Аспап физикалық және психикалық шектеулері бар, осы аспапты пайдалану тәжірибесі жоқ адамдармен (соның ішінде балалармен) пайдаланылуға 
арналмаған. Бұл жағдайда пайдаланушыны оның қауіпсіздігіне жауап беретін адам алдын ала үйрету керек. 

 Тазалар алдында, немесе Сіз егер оны қолданбасаңыз, аспапты электр желісінен ылғи өшіріп отырыңыз. 

 Аспап тегіс құрғақ бетте орналасуы тиіс.  

 Аспапты ыстық газ немесе электр плитаға салмаңыз, оны жылу көздерінің жанына орналастырмаңыз. 

 Электр тоғы соғуы және жану қаупінің алдын алу үшін аспапты суға немесе басқа сұйықтықтарға батырмаңыз. Егер бұл орын алса, дереу оны электр 
желісінен ажыратып, тексеру үшін сервистік орталыққа жолығыңыз.  

 Нан жануы мүмкін. Тостерді бақылаусыз қалдырмаңыз!  

 Өрт шығармау үшін тостердің перделер немесе басқа тұтанғыш заттардың қасында пайдаланылмағанын, сонымен қатар жабылып қалмағанын қадағалау 
қажет. 

 Аспапты жарылғыш заттар мен тез тұтанғыш материалдардың қасында қолданбаңыз. 

 Желілік бауы зақымдалған немесе басқа ақаулары бар аспапты қолданбаңыз. 

 Аспапты өздігіңізден жөндеуге тырыспаңыз. Ақаулар шыққан жағдайда жақын жердегі сервистік орталыққа жолығыңыз. 

 Желілік баудың үшкір жиектер мен ыстық беттерге тимегенін қадағалаңыз. 

 Аспаптың корпусының айналасында желілік бауды тартпаңыз, бұрамаңыз және орамаңыз. 

 Аспаптың қыздыру элементтеріне жанаспаңыз, өйткені олар тостер жұмысы кезінде қатты қызады. 

 Тостерге май, джем жағылған нан мен тым үлкен көлемді кесектер салмаңыз.  

 Егер тілім тостерде тұрып қалса, тостерді желіден ажырату керек. Нанды тек тостер суығанда шығаруға болады. 

 Нанды тостерден ешқашан үшкір заттармен шығармаңыз, бұл қыздыру элементін бүлдіруі мүмкін. 

 Тостер жұмыс істеп тұрғанда одан нанды шығарып алуға тырыспаңыз. 

 Тостер жетегі тостерді электр желісінен өшірген кезде жоғарғы күйде орналасуы тиіс. 

 Тостерді тек қиқымға арналған табақпен бірге пайдаланыңыз. Табақты үнемі тазалап отырыңыз.  

АЛҒАШ ПАЙДАЛАНАР АЛДЫНДА 
Қуыру режимдерінің реттегішін ең жоғарғы күйге қойып, жетекті басып, тостерді қосыңыз. Нанға арналған ұяшықтарды қыздырып алу үшін оны бос жұмыс істетіп 
алыңыз. Алғаш қосқан кезде тостер өзіне тән иіс шығарып, біраз түтіндеуі мүмкін. Бұл қалыпты жағдай.  

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТУ 
 Тазалар алдында аспапты электр желісінен өшіріңіз.  

 Аспапты толық суытыңыз. 

 Қиқымға арналған табақты шығарып, тазалаңыз. 
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 Қажет болса, аспап корпусын дымқыл шүберекпен сүртіңіз. 

 Тазалау үшін абразивті құралдар, органикалық еріткіштермен агрессивті сұйықтықтар қолданбаңыз. 

 Аспапты құрғақ салқын жерде сақтаңыз. 

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ  
 

Қалып Электр қоректену Қуаты Нетто / брутто салмағы Қорап өлшемдері (Ұ х Е х Б) 

МТ-1708 220-240 В, 50 Гц 800 Вт 1,057 кг / 1,27 кг 296 мм x 178 мм x 178 мм 
КЕПІЛДІК ШЫҒЫН МАТЕРИАЛДАРЫНА (СҮЗГІЛЕР, КЕРАМИКАЛЫҚ ЖӘНЕ КҮЮГЕ ҚАРСЫ ЖАБЫНДЫЛАР, РЕЗИНА НЫҒЫЗДАУЫШТАР МЕН БАСҚАЛАР) ТАРАЛМАЙДЫ. 

Аспап жасалу күнін бұйым қорабындағы сәйкестендіру стикерінде және/немесе бұйымның өзіндегі стикерде табуға болады. Сериялық нөмір 13 белгіден тұрады, 4-ші және 5-ші 
белгі аспаптың жасалу айын, 6-шы және 7-ші белгі жылын білдіреді. 
Өндіруші аспаптың дизайны мен техникалық сипаттамаларын алдын ала ескетпей өзгерту құқығын өзінде қалдырады. 
Өндіруші зауыты: 

Cosmos Far View International Limited  
Room 701, 16 apt, Lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China  
Қытайда жасалған 
 

BLR КІРАЎНІЦТВА ПА ЭКСПЛУАТАЦЫІ 

МЕРЫ БЯСПЕКІ 
Ўважліва прачытайце дадзеную інструкцыю перад эксплуатацыяй прыбора і захаваеце яе для інфармацыі ў далейшым. 

 Перад першапачатковым уключэннем праверце, ці адпавядаюць тэхнічныя характарыстыкі выраба, пазначаныя на маркіроўцы, электрасілкаванню ў Вашай лакальнай сетцы. 

 Выкарыстоўвайце толькі ў побытавых мэтах. Прыбор не прызначаны для прамысловага ўжывання. 

 Не выкарыстоўвайце па-за памяшканнямі. 

 Не пакідайце працуючы прыбор без нагляду. 

 Не выкарыстоўвайце прыбор з пашкоджаным сеткавым шнуром ці іншымі пашкоджаннямі. 

 Сачыце, каб сеткавы шнур не кранаўся вострых кантаў ці гарачых паверхняў. 

 Не цягніце, не перакручвайце і не намотвайце сеткавы шнур вакол корпуса прыбора. 

 Падчас адключэння прыбора ад сеткі сілкавання не цягніце за сеткавы шнур, бярыцеся толькі за відэлец. 

 Не спрабуйце самастойна рамантаваць прыбор. Пры ўзнікненні непаладак звяртайцеся ў найбліжэйшы сэрвісны цэнтр. 

 Выкарыстанне не рэкамендаваных дадатковых прыладаў можа быць небяспечным ці прывесці да пашкоджання прыбора. 

 Заўсѐды адключайце прыбор ад электрасеткі перад чысткай, а таксама калі Вы ім не карыстаецеся. 

 Дзеля пазбягання паразы электрычным токам і ўзгарання, не апускайце прыбор у ваду ці іншыя вадкасці. Калі гэта адбылося, неадкладна адключыце яго ад электрасеткі і 
звернецеся ў сэрвісны цэнтр для праверкі. 

 Прыбор не прызначаны для выкарыстання людзьмі з фізічнымі і псіхічнымі абмежаваннямі (у тым ліку дзецьмі), якія не маюць досведу карыстання дадзеным прыборам. У 
такіх выпадках карыстальнік павінны быць папярэдне праінструктаваны чалавекам, якія адказваюць за яго бяспеку. 

 Заўсѐды адключайце прыбор ад электрасеткі перад чысткай, альбо, калі Вы ім не карыстаецеся. 

 Прыбор павінен знаходзіцца на роўнай сухой паверхні. 

 Не кладзіце прыбор на гарачую газавую або электрычную пліту, не стаўце яго паблізу ад крыніц цяпла. 

 Каб пазбегнуць паразы электрычным токам і ўзгарання, не апускайце прыбор у ваду ці іншыя вадкасці. Калі гэта адбылося, неадкладна адключыце яго ад электрасеткі і 
звярніцеся ў сэрвісны цэнтр для праверкі. 


